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Тематическая компетенция выдвигает требование знаний переводчиком 

той узкой сферы, в рамках которой будет проходить коммуникация и пред-

полагает наличие хотя бы базовых знаний в этой области. Отдельно можно 

отметить важность владения лексико-понятийным аппаратом, относящимся 

к данной сфере. Необходимо не только знать термин, но и уметь объяснить 

его описательным способом. 

В фокусе компетенции профессионально-личностного развития оказы-

вается сам переводчик как субъект деятельности: «внутренние» факторы его 

развития, или самодетерминация (переводчик как индивид и профессионал), 

а также условия его профессионального самосовершенствования [2, с. 16]. 

Устный переводчик должен научиться самостоятельно осуществлять пере-

водческую деятельность, владеть тайм-менеджментом, справляться со стрес-

сом, грамотно распределять нагрузки и уметь работать в команде. Ему следует 

изучить профессиональную этику в своей сфере деятельности, в частности, 

требования, которые предъявляют ему переводческие организации и клиенты.  

Помимо всего вышеперечисленного, устный переводчик, особенно начи-

нающий, должен владеть информацией о профессиональных сообществах и 

участвовать в их деятельности, поскольку для устного перевода чрезвычайно 

важны опыт, практика и взаимодействие с коллегами, так как это спо-

собствует его профессиональному становлению и развитию. 

Таким образом, устный перевод, являясь весьма непростым процессом, 

требует от исполнителя наличия всех упомянутых компетенций. Только тот 

специалист, который отвечает всем необходимым требованиям, способен 

сделать перевод качественно. Некоторые компетенции, например языковая, 

сохраняют свою значимость в течение многих лет, другие же появились 

относительно недавно, но, тем не менее, требуют от устного переводчика 

владения ими. Безусловно, речь идет об инструментальной компетенции, 

ведь значимость и влияние технического прогресса в наши дни очевидны. 

Особого внимания требует культуроведческая компетенция, что объясняется 

тесным взаимодействием государств друг с другом и их зависимостью друг 

от друга.  
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АНАЛИЗ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЙ  

ДЛЯ СТУДЕНТОВ ИНЖЕНЕРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ: 

КОЛИЧЕСТВЕННЫЙ И КАЧЕСТВЕННЫЙ АСПЕКТЫ 

В статье проводится анализ заданий, предлагаемых в учебниках для студентов 

технических специальностей. В ходе анализа была выявлена номенклатура заданий, 

определено их количественное соотношение в части развития основных иноязычных 

коммуникативных умений. 

Ключевые слова: умение иноязычного говорения; технические специальности. 

ANALYSIS OF THE TEXTBOOKS FOR TECHNICAL SPECIALTIES STUDENTS: 

QUANTITATIVE AND QUALITATIVE ASPECTS 

The article looks into quantitative and qualitative analysis of the tasks in the textbooks 

for students of technical specialties. The analysis has revealed the nomenclature of the tasks  

and their correlation with reference to main foreign language communicative skills. 

Key words: foreign language communicative skills; technical specialties. 

 

Инженеры и IT специалисты всегда востребованы на рынке труда. Од-

ной из важных компетенций, помимо сугубо профессиональных, является 

владение иностранным языком. Это обусловлено тем, что многие программы 

для инженеров разработаны на английском языке и не имеют русифициро-

ванного аналога. Недостаточное знание английского языка значительно 

усложняет и замедляет работу в данных программах. Профессиональная 

литература также бывает представлена исключительно на английском языке. 

Выходя в профессиональную жизнь, многие выпускники сталкиваются с тем, 

что в отдельных компаниях знание языка на достаточно высоком уровне 

является необходимым условием для трудоустройства, а впоследствии от 

этого может зависеть продвижение по карьерной лестнице и уровень 

заработной платы. 

Личный опыт автора – выпускника инженерного вуза и преподавателя 

английского языка – позволяет указать на разрыв между идеальным и 

реальным и зафиксировать проблему, связанную с невысоким уровнем 

развития иноязычных коммуникативных навыков у студентов инженерных 
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направлений технических вузов. Наибольшие трудности студенты испыты-

вают в части умения говорения, что подтверждено результатами проведен-

ного нами анкетирования. Одновременно с этим респонденты отмечали 

высокую потребность, связанную с развитием умения говорения. В анкетиро-

вании приняло участие 100 респондентов – студентов Воронежского госу-

дарственного технического университета (ВГТУ). Опрашивались студенты 

1 курса бакалавриата очной формы обучения 2 факультетов: ФЭСУ (факуль-

тет энергетических систем и управления) и ФИТКБ (факультет информа-

ционных технологий и компьютерной безопасности). В ходе проведенного 

анкетирования был получен материал, анализ которого позволил прийти к 

выводу, что большая часть опрошенных испытывает трудности с говорением, 

хотя при этом студенты могут читать и понимать относительно простые 

тексты по профессиональной проблематике на английском языке. Таким 

образом, суть рассматриваемой проблемы состоит в том, что обнаруживается 

противоречие между требованиями ФГОС по иностранному языку и потреб-

ностями студентов, с одной стороны и реальным уровнем владения англий-

ским языком как на рецептивном, так и на продуктивном уровне – сдругой. 

Указанное противоречие обусловливает актуальность данного исследования. 

Гипотетическое предположение о причинах, которые могут лежать в ос-

нове указанной проблемы, может (среди прочего) состоять в том, что 

предлагаемые студентам учебные пособия не в должной мере способствуют 

развитию указанных умений, в частности умения говорения. 

В методике выделяют такие виды иноязычных умений как умение гово-

рить, умение писать, умение аудировать и умение читать.  

Устно-речевое умение говорения представляет собой способность конст-

руировать высказывание в устной речи в соответствии с содержанием мысли, 

коммуникативным намерением и на основе выработанных навыков [1, 

c. 254–255]. 

Говорение – вид продуктивной речевой деятельности, с помощью кото-

рого осуществляется устное вербальное общение. Данное умение является 

одним из самых сложных видов иноязычных умений. 

В основе говорения лежат произносительные лексические и граммати-

ческие навыки. При коммуникативном подходе мы опираемся на схему 

«Формирование навыка развития речевого умения», при этом важно пони-

мать, что навык формируется в условиях, адекватных речевым [2]. 

Психолингвисты утверждают, что говорение и аудирование не являются 

обособленными системами и тесно взаимосвязано с друг другом. 

В описываемых нами условиях количество аудиторных часов, отводи-

мых на дисциплину «Английский язык», минимально, а аудированию в 

предлагаемых учебных пособиях не отводится времени вовсе. Исходя из 

существующих реалий, обучение говорению происходит через чтение и 

формирование тематического глоссария [2]. 

Чтобы проследить, как осуществляется обучение говорению в рассмат-

риваемом нами вузе, был проведен анализ учебной литературы для инже-
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нерно-технических специальностей. Перед началом анализа была поставлена 

цель – выявить процентное соотношение заданий коммуникативного харак-

тера от общего числа заданий, представленных в пособиях по профес-

сиональному английскому языку, и провести анализ на основе полученных 

количественных данных. 

Были рассмотрены два основных учебных пособия, используемых 

на занятиях в Воронежском Государственном Техническом Университете 

(ВГТУ), на предмет развития коммуникативных навыков у студентов техни-

ческих специальностей. Результаты анализа учебных пособий представлены 

в табл. 1, 2. 

Первое учебное пособие – Highlights on IT [3]. В ходе количественного 

анализа было установлено, что большая часть заданий содержит задание 

“matching” (соотнесение), посвящена чтению и переводу текстов, что состав-

ляет 26,4 %. Незначительная часть заданий – 2,4 % от общего количества 

посвящена говорению (“discussion”, “monologue”). В ходе качественного ана-

лиза было выявлено, что процент заданий, направленных на развитие умения 

говорения, составляет 7,2 % от общего количества заданий, распределенных 

по видам речевой деятельности. Тем временем процент заданий, направ-

ленных на развитие умения чтения, составляет 80,8 % от общего количества. 

Таким образом, в учебном пособии Highlights on IT задания, направленные на 

развитие рецептивных навыков, существенно превалируют над заданиями, 

cпособствующими развитию умения говорения. 
 

Т а б л и ц а  1 

 

Сводная таблица соотношения заданий по видам речевой деятельности 
 

Учебное пособие «Учебник английского языка 

для студентов технических 

университетов и вузов» 

“Highlights on IT” 

Тип заданий Количество 

заданий 

Доля,  

% 

Количество 

заданий 

Доля,  

% 

Чтение 358 66,42 101 16,8 

Говорение 98 18,18 9 26,4 

Перевод 78 14,47 14 11,2 

Письмо 5 0,93 1 0,8 

Аудирование 0 0 0 0  

 

Второе учебное пособие – «Учебник английского языка для студентов 

технических университетов и вузов» [4]. На основе полученных в ходе коли-

чественного анализа данных было выявлено, что наиболее часто встре-

чающий тип заданий – “grammar tasks” (грамматические упражнения). Общее 

количество заданий данного типа в процентном соотношении достигает 
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25,05 %. Наименьшее количество заданий предполагает работу над разви-

тием умения говорения (“discussion”, “monologue”). Было выявлено, что лишь 

5,57 % заданий направлено на работу с данным видом речевой деятельности.  

Анализ позволяет сделать следующий вывод: в обоих учебных пособиях 

количество заданий на развитие умений чтения и перевода, преобладают над 

остальными. Минимальное количество заданий направлено на развитие 

умения говорения. 
 

Т а б л и ц а  2 
 

Сводная таблица распределения заданий по типам 
 

Учебное пособие «Учебник английского 

языка для студентов 

технических 

университетов  

и вузов» 

Highlights on IT 

Тип заданий Количеств

о заданий 

Доля,  

% 

Количество 

заданий 

Доля, 

% 

Translation into Russian 73 13,54 13 10,4 

Grammar tasks 135 25,05 0 0 

Matching the parts of the definitions 63 11,69 33 26,4 

Reading the text 56 10,39 21 16,8 

Answering the questions (comprehension) 33 6,12 17 13,6 

Finding synonyms/antonyms in the text 21 3,9 11 8,8 

Translation into English 5 0,93 1 0,8 

Filling in the gaps  43 7,98 12 9,6 

True/false (comprehension) 7 1,3 7 5,6 

Commenting on the statements/quotes 9 1,67 1 0,8 

Making up questions/sentences 9 1,67 4 3,2 

Writing an essay 5 0,93 1 0,8 

Monologue/discussion 30 5,57 3 2,4 

Making a presentation 2 0,37 1 0,8 

Retelling  48 8,91 0 0 

Общее количество заданий 539  125 

 

Отметим, что проанализированные учебные пособия в целом соответ-
ствуют ФГОС [5; 6] и рабочим программам дисциплины «Иностранный 
язык» [7], но нельзя не заметить, что наблюдается недостаток заданий, 
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направленных на развитие умения говорения. Наряду с этим, задания, 
направленные на развитие умения говорения, не отличает разнообразие, 
отсутствуют опоры, не предлагаются задания, предполагающие описание и 
комментирование данных графиков, таблиц, гистограмм и др. Тексты-опоры, 
в основном, представляют собой биографические описания известных в мире 
науки людей. При этом существующие типы заданий, в основном, 
совпадают. 

Таким образом, в ходе исследования была выявлена проблема, заклю-
чающаяся в противоречии между требованиями ФГОС по иностранному 
языку и реальным уровнем владения языком студентами технических спе-
циальностей. Проведенный количественный и качественный анализ заданий 
из учебных пособий по английскому языку, используемых в ВГТУ, позволил 
установить, что на развитие умения говорения в процентном отношении 
нацелено существенно меньшее количество заданий по сравнению с другими 
умениями, что не в должной мере способствуют развитию данного умения. 
Требуется расширение учебных материалов за счет использования различных 
типов научных и технических текстов, разнообразия способов представления 
информации и форм работы, расширения номенклатуры заданий на развитие 
умения говорения, разработки опор. 

Обозначенное противоречие и полученные в ходе исследования 
результаты являются отправной точкой для поиска путей решения выяв-
ленной проблемы. 
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